
209 S ADAMS ST, GREEN BAY, WI 54301  |  (920) 435-2016  

 

St. Willebrord Parish Bulletin 
JANUARY 5, 2025  

VISIT OUR WEBSITE TO READ THE BULLETIN: STWILLYS.ORG  

St. Willebrord Mission Statement 
Proclaiming the Word of God and service to all persons is  

the heart of the mission of St. Willebrord Parish. 
Through our efforts, we hope to develop the faith and activity of  

our own membership, to witness to and  foster the message of  
Jesus to all who come to us, and to share our gifts  

and talents with everyone. 

La Misión de Nuestra Parroquia 
La raíz de nuestra misión en St. Willebrord es proclamar la Palabra 

de Dios y servir a todos. Es nuestro anhelo  desarrollar la fe y la  
actividad de nuestra congregación con nuestros esfuerzos, para dar 
testimonio y promover el mensaje de Jesús a todo aquel que llame a 

nuestras puertas y a la vez compartir nuestros dones  
y talentos con todos. 

PARISH TEAM 
EQUIPO PASTORAL  
 
REV. ANDREW G. CRIBBEN, 
O. PRAEM.  
PASTOR
 
REV. JOHN P. MACCARTHY, 
O. PRAEM. 
ASSOCIATE PASTOR 
 
CRUZ DELIA HERNANDEZ 
BUSINESS MANAGER 
 
PAMELA QUICK 
MUSIC DIRECTOR 
 
ALMA VÁZQUEZ 
SPANISH FAITH FORMATION 
COORDINATOR 
 
ABRIL SOSA 
ENGLISH FAITH FORMATION & 
YOUNG ADULTS COORDINATOR 
 
ASHLEY MUÑOZ 
ADMINISTRATIVE ASSISTANT 
BULLETIN EDITOR 
 
 
 

ENGLISH MASS  
SCHEDULE: 
MONDAY: 7:15 AM 
TUESDAY: 7:15 AM 
WEDNESDAY: 12:05 PM 
THURSDAY: 7:15 AM  
FRIDAY: 12:05 PM 
SATURDAY: 7:15 AM, 4:30 PM 
SUNDAY: 8:30 AM,  
                11:30 AM BILINGUAL 
 

SACRAMENT OF  
RECONCILIATION  
7:00 AM    (Mon, Tues, Th, Sat) 
11:30 AM  (Wed & Fri) 
 
 

HORARIO DE MISAS  
EN ESPAÑOL: 
JUEVES: 7 PM 
PRIMER VIERNES: 6 PM 
DOMINGO: 11:30 AM BILINGÜE,  
                      5:30 PM 
 
SACRAMENTO DE  
RECONCILIACIÓN 
30 MINUTOS ANTES DE  
CADA MISA DOMINICAL 
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Números Telefónicos 
Importantes 

Alcohólicos Anónimos - Grupo 
Central GB-Centro Comunitario.  
Jueves a las 6pm, Sábado y Domingo 
a las 10:00am.  Llame a Juan 920-530-
9857 para mas información. 
 
Al-Anón-Grupo Fortaleza y 
Esperanza; llame a Evelia 920-264-
5079, Claudia 920-217-9795,  
Juanita 830-319-4722 
        
CASA ALBA (Recursos para 
hispanos) 920-445-0104 
 
Natalia Sidon - 920-448-3330 
prevención de crímenes 
 
St. Vincent de Paul - María Arriola 
920-435-4040 X 128  
Centro de Servicios Personales 
          

           Números Telefónicos 
               Importantes 
 
DIÓCESIS DE GREEN BAY -   
920-437-7531 
 
CARIDADES CATÓLICAS -  
920-272-8234 
 
ESCUELAS GRACE-920-499-7330/
gracesystem.org; 1087 Kellogg St, 
Green Bay, WI 54303 
 
A & A Alexandrina Center-  
920-435-4191; 1600 Shawano Ave, 
Suite 106                                                
Green Bay, WI 54303 
 
Love Life Ministry - 920-497-1087 
505 Clinton St, Green Bay 

Important Numbers: 
Green Bay Diocese -  (920) 437-7531  
Catholic Charities-  (920) 272-8234  
English AA Group -  (920) 366-4880 
GRACE Schools -  (920) 499-7330 
       1822 Riverside Dr, GB, 54301 
 graceoffice@gracesystem.org 
Golden House -   (920) 432-4244 
A&A Alexandrina Center-  (920)435-4191 
 1600 Shawano Ave, Suite 106 
 Green Bay, WI 54303 
Love Life Ministry -  (920) 497-1087  
 505 Clinton St, GB,  54303 

Alcoholics Anonymous  
could help you or a  

family member. 
Call the GB Area  

AA Hot Line  
920-432-2600 

Narcotics Anonymous 
Looking for a meeting 

site? Call the Green Bay 
Area NA Hot Line  
1-800-407-7195 

MASS INTENTIONS FOR THE WEEK 

Sunday, January 5 
  8:30 † Heyrman Martell 

      Families 
11:30 Our Parishioners  
  5:30 Mass in Spanish  
  
Monday, January 6 
7:15 Our Parishioners 
  
Tuesday, January 7 
7:15 † Marvin Process 
 
Wednesday, January 8 
12:05 † Rosemary Sarkis 
 

Thursday, January 9 
7:15 † Orianne Swim 
  
Friday, January 10 
12:05 Our Parishioners 
  
Saturday, January 11 
7:15 Our Parishioners 
4:30 † Vernon Scherer 
 
Sunday, January 12 
  8:30 Holy Souls of Purgatory 
11:30 Our Parishioners  
  5:30 Mass in Spanish  
 

RECONCILIATION 
(CONFESSIONS) 
30 minutes before each mass. 
 
BAPTISMS  
Celebrated monthly (except 
during Lent and Advent) during 
a weekend liturgy. Please make 
arrangements 2 months before 
Baptism.  
 
1ST EUCHARIST  
We offer continual Faith 
Formation classes for children 
starting at 4 years old through 
11th grade. Registration begins 
on June 1st. 
 
 

MARRIAGE  
Contact Fr. Andy no less than 6 
months before the desired date. 
 
CONFIRMATION 
Confirmation is celebrated in the 
spring of 11th grade of high 
school, after appropriate 
preparation in our Faith 
Formation program.  
 
OCIA 
Adult candidates for full 
member-ship in the Roman 
Catholic Christian community 
are prepared through the OCIA 
process and received at the 
Easter Vigil. 

SACRAMENTAL INFORMATION 

INTENCIONES DE MISA 

¿Tiene una Petición?  
Por favor, ayúdenos con los siguientes pasos: 
1. Llame a la oficina una semana antes. 
2. Díganos el motivo y por quien es su petición.  
3. Elija la misa en que se mencione su intención. 
4. La donación sugerida por intención es de $20.00. 
5. Use el sobre morado de intenciones, deposítelo en la 
Colecta. 

The mass is always celebrated for the 
following reasons: to praise God, for our good, 

and the good of all God’s Church. 
Particular intentions may be added for the  

following reasons: 

WEEKLY CONTRIBUTIONS/CONTRIBUCIONES 

SEMANALES 
 

            

 December 28 & 29,  2024  

Envelopes and Loose/Sobres y Efectivo  ........... $   9,410.00 

Electronic Deposits/Depositos Electronicos  ..... $      927.00 

                                                      Total  ............ $ 10,337.00 
 

THANK YOU!         ¡¡¡GRACIAS!!! 
 

Donate online at: stwillys.org ; Questions call Cruz Delia  
920-435-2016 or email: cruz@stwillys.org 
Please remember St. Willebrord Church  
in your estate planning and/or your will. 

Para donar en línea visite: stwillys.org ; Preguntas llame a  
Cruz Delia 920-435-2016; o por email: Cruz@stwillys.org 

Por favor, recuerde la Iglesia de San Willebrord en la planificación de patrimonio 
y su testamento. 

Please place mass intention  
donations into purple envelope. 

Put envelope in collection or  
donation box. 

 
Por favor, coloque las 
donaciones para las  

intenciones de misa en el  
sobre morado. Deposite el  

sobre en la colecta o en la caja 
de donaciones. 

• A deceased loved one.  

• A living person who is sick or suffering 

• Living person who is celebrating a birthday 

• Anniversary or other special moment in their life 
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Message from Fr. Andy:  Merry Christmas! (The Christmas season ends with the Feast of the 
Baptism of the Lord – this year, January 12.) 
     At the Masses for the Solemnity of Mary, Mother of God, I announced that Fr. Jack MacCarthy would 
be completing his ministry at St. Willebrord on Sunday, January 12. That day we will have a reception in 
the parish hall from 1:00-4:30. Parishioners can wish the best to Fr. Jack and to thank him for his ministry 
here at St. Willebrord.  
     Fr. Jack began his ministry here after more than 35 years of ministry mainly in Peru, but with a  
three-year period of work on the Caribbean Island of St. Lucia. Jack’s first ministry in Peru was near a 
small mountain town called Tingo Maria where he collaborated with another priest and long-time medical 
colleague, Fr. Maurice “Mo” Schroeder, OMI, from Canada. The two priest-doctors were forced to give 

up that work because of the threats of violent drug traffickers. Both he and Fr. Maurice left Peru, only to be reunited a few years 
later in Santa Clotilde in the state of Loreto, Peru, on the Napo River. There they worked together in both pastoral and medical 
capacities for the next 30 years.  
     With Fr. Jack’s ability to speak both English and Spanish, he became a wonderful Norbertine colleague for me at the parish. 
Early in his time here he celebrated Quince Años Masses, Thanksgiving and weddings, as well as many weekday and weekend 
Masses. At times we had to allow him to return to the medical clinic in Sta. Clotilde where Jack had both administrative and 
medical skills to offer. Most trips were for a couple of weeks. There was one time he had to remain there for several months  
because of personnel shortages at the clinic.  
     While Fr. Jack returned to us after each trip to Peru, one could see that his heart would never be severed from his love for the 
people and the ministry at Sta. Clotilde and in the villages along the Napo River. He is a missionary priest, at heart, and the heat 
and humidity of the Peruvian jungle, as well as the love from and for the people, has penetrated deep into his body and soul. Fr. 
Jack longs for the day that he could return to visit, even to stay in the village that was his home for so long. 
     I am profoundly grateful for the opportunity to collaborate with Fr. Jack and to learn from him. He has been available for 
conversations about so many important activities in which we have been involved here at the parish. Fr. Jack is also one of the 
most well-read and knowledgeable people I have known. His interest in science, culture, and theology were the beginnings of 
many rich discussions over a meal or sitting in his or my office. I will miss Fr. Jack’s regular and steady presence. He has been a 
blessing for us all.  

 Peace, Fr. Andy  

 

 

 

Mensaje del P. Andy:  ¡Feliz NavidaD! (El tiempo de Navidad termina con la Fiesta del Bautismo del Señor, este año, 
el 12 de enero). 
     En las Misas de la Solemnidad de María, Madre de Dios, anuncié que el P. Jack MacCarthy terminaría su ministerio en St. 
Willebrord el domingo 12 de enero. Ese día tendremos una recepción en el salón parroquial de 1:00 a 4:30. Los feligreses  
podrán desearle lo mejor al Padre Jack y agradecerle por su ministerio aquí en St. Willebrord.  
     El P. Jack comenzó su ministerio aquí después de más de 35 años de ministerio principalmente en Perú, pero con un período 
de tres años de trabajo en la isla caribeña de Santa Lucía. El primer ministerio de Jack en Perú fue cerca de un pequeño pueblo 
de montaña llamado Tingo María, donde colaboró con otro sacerdote y colega médico de mucho tiempo, el P. Maurice "Mo" 
Schroeder, OMI, de Canadá. Ambos sacerdotes-medicos se vieron obligados a abandonar ese trabajo debido a las amenazas de 
traficantes de drogas violentos. Tanto él como el P. Maurice dejaron Perú, solo para reunirse años después en Santa Clotilde, en 
el estado de Loreto, Perú, en el río Napo. Allí trabajaron juntos en capacidades pastorales y médicas durante los siguientes 30 
años.  
     Con la habilidad del P. Jack para hablar inglés y español, se convirtió en un maravilloso colega Norbertino para mí en la  
parroquia. Al principio de su tiempo aquí, celebró Misas para Quince Años, acción de gracias y bodas, y muchas Misas entre 
semana y de fin de semana . En ocasiones, tuvimos que permitirle que regresara a la clínica médica en Sta. Clotilde, donde Jack 
tenía habilidades administrativas y médicas para ofrecer. La mayoría de los viajes eran de un par de semanas, pero hubo una vez 
en la que tuvo que permanecer allí varios meses debido a la escasez de personal en la clínica.  
     Mientras el P. Jack regresaba a nosotros después de cada viaje al Perú, uno podía ver que su corazón nunca se separaba de su 
amor por las personas y el ministerio en Sta. Clotilde y en los pueblos a lo largo del río Napo. Es un sacerdote misionero, de  
corazón, y el calor y la humedad de la selva peruana, así como el amor de y por la gente, han penetrado profundamente en su 
cuerpo y alma. El P. Jack anhela el día en que pueda regresar a visitar, e incluso quedarse, en el pueblo que fue su hogar durante 
tanto tiempo. 
     Estoy profundamente agradecido por la oportunidad de colaborar con el P. Jack y aprender de él. Ha estado disponible para 
conversar sobre tantas actividades importantes en las que hemos estado involucrados aquí en la parroquia. El P. Jack también es 
una de las personas más cultas y conocedoras que he conocido. Su interés por la ciencia, la cultura y la teología fueron el  
comienzo de muchas discusiones enriquecedoras durante una comida o sentados en su oficina o en la mía. Echaré de menos la 

presencia regular y constante del P. Jack. Él ha sido una bendición para todos nosotros.  Paz, P. Andy     
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   St. Willebrord Parish Pantry  
 
Tuesdays (9:00-12:00pm) 
Please, if you or someone you know needs 
the help, do not hesitate to let them know 
about this service we offer. When you 
come please bring a picture ID and a piece 
of mail with your name & address.  

                    Thank you! Ex: Water bill, electric bill 
 
 
Necesita comida?  
 
Martes (9:00 AM–12:00 PM) 
Si usted o alguien que conoce necesita este servicio, por 
favor no dude en compartir esta información con ellos. 
Al venir, traiga una identificación con foto válida y una 
pieza de correo que muestre su nombre y dirección (por 
ejemplo, una factura de agua o electricidad). ¡Gracias! 

OPEN/ABIERTO: JANUARY 7 


